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Resumen

L enseñanzadelosidiomas esun procesocomplejoenel que intervienenno solamentefactores lingúísticos
(básicamentecentradosen “qué’ y “cómo” enseñar),sino tambiénextralingtiisticos.La importanciadeestos
factoresextralingoisticosseve enun casoconcretodelaenseñanzadel eslovacoen laUniversidadELTE en
Budapest.Entrelos factoresextralinguisticosseincluye la necesidaddc conocerla estructura del grupo,es
decir,quétipodeestudiantesvienea estudiareslovacoaBudapest(si vienendeEslovaquiao Hungría,deun
ambientesocialo familiar monolingúco bilingúe, etc.),suscontactosanterioresconeslovacoy húngaro,la
motivación deestudiareslovacoenBudapest,su actitudhaciael estudioy los objetivos.Conocerestosfac-
to~csayudaal profesoraprepararmejorlasclases,explicar/razonarlamenormotivacióny/o fluidezdealgu-
nosestudiantesy tambiénlos erroresquecometeny finalmentele ayudaa aumentarsu interéspor el estudio
dcl eslovaco.Esto tambiéninfluirá en las partesdel procesode la enseñanzaque y como” enseñar.

Palabrasclave:enseñanzadelalengua,factoreslingoisticosy extralingoisticos,métodosdeenseñanza,
lenguaeslovaca,lenguahúngara,procesodc la enseñanza.

Abstract

Bioadcrandior Comp/exVicw of Teac/lingSlovak
TI e aim ofthestudyis to strcssnotonly therole andimportanceofso-calledlinguistiefactors(basicallyfocu-

sing on “what” and“how” to teach)at tcaching languagesin general(and in particularat Slovak at ELTE
Uoivcrsity in Budapest)but also that of theextra-linguistiefactors.Theseextra-linguistiefactorsincludethe
nccessity for thcteachcrto know thestructureof thc studygroupi.e. whatstudentscometo studySlovak to
Budapest(whcthertheycomefrom Slovakiaor Hungaiy,from monolingualorbilingual familyor/andsocial
ervíronmcntetc.),thcirpreviouscontactwith SlovakandHungarianlanguages,motivationto studySlovak in
Budapest,attitude towardsthestudyaswell astheirgoalof study.Knowledgeof thcsefactorsenablesthetea-
cLer to bcttcr planand preparethcclasses,explain(lower)motivationand/orfluencyof somestudcntsaswell
asthctypesof mistakcmadeby theni md lastbutnot lcastto mercasetheir interestfor thestudyof Slovaklan-
guage.Eventually,it alsoinfluencesthe “what” and‘how” to teacharcasof theeducationalprocess.

Key words:teachingIcanguages,linguistieandextra-linguistiefactors,educationalmetoda,Slovak langua-
gc, Hungarylanguage,educationalprocesa.
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El objetivo del artículoes mostrarlanecesidadde un enfoquemásamplio o com-
plejo enlaenseñanzadelosidiomasengeneral,y enconcretoenlaenseñanzadel eslo-
vacoen el extranjero.Esteenfoquecomplejotoma en cuentano sololos factoreslin-
gilísticos,sinotambiénextralingí.iísticos.Esobvio queelenfoqueúnicamentelingí.iís-
tico no puedeo no es capaz,en muchoscasos,de explicar los diferentesnivelesdel
estudiode unalenguaquelosestudiantesde un grupoo unaclasealcanzarán.

Al hablardel “enfoque únicamentelingúístico” nos referimos,por ejemplo,al
procesomismode la enseñanza,al trabajocon losestudiantesen la clase,etc. En el
centrodenuestraatenciónestánlos“factoreslingílisticos”. Tantoenelpasadocomo
hoy día se dedicabay se dedicaa este temamuchaatencióny esteproblemaestá
detalladamenteestudiadoy elaboradoen muchostrabajoscientíficos(p.e. COOK
1991,STERN 1992,y otros).Nos interesa“qué” y “cómo” enseñar.

En elmareo“qué” enseñarse incluyeporejemploladecisióndel profesorsi bajo
“el idioma” quequiereenseñarcomprende,sobretodo, el vocabularioy la gramáti-
cacomounaseriedecaracterísticasy reglasde formacióndepalabrasy estructuras
sintácticaso, másbien,el idioma comoinstrumentode comunicación,intercambio
de informacionesy mediode contactopersonaly social.En el primercasola ense-
ñanzase concentraráen la memorizacióny ejerciciosgramaticalescon el objetivo
de conseguirlamáximafluidezy gramáticacorrectay asegurarel logro delosmáxi-
mosnivelesde las cuatrodestrezasdela lengua.En elsegundocasoserámásimpor-
tante,másbien, lacapacidaddecomunicaciónreal conel objetivo de satisfacerlas
necesidadescomunicativasde cadaunoen las situacionesrealesde la vida sinfijar-
se en las posibles_construcciones~ - -

El papely laposicióndel profesoren el transcursode la claseinfluyenen “qué” y
“como” enseñar.El profesorpuedecumplir el papeldel factordirectivo,controladoro
calificativo queestáen el centrode laatencióndelosalumnosy apartirdequienempie-
zan todaslas actividadesen laclase.Sin embargo,en el casoenquese retira y les deja
espacioa losalumnos,aprovechando,porejemplo,laenseñanzaen grupopararesolver
losproblemasdiariosdelavidacotidiana(p.e.diálogosen parejadepresentaciónmutua,
devisita, en el restaurante,preguntandoporel camino enun lugardesconocido,etc.),su
papelseconvierteenelpapeldel mediadoro soloobservadordelaenseñanza.Esteméto-
do, lógicamente,requeriráeluso dematerialesauténticoscomomapas,folletosdepubli-
cidad,horariosde trenes,autobuses,grabacionesdela radio oTV.

Es importantetambiénla ambicióndel profesorsi quiereenseñar“sólo” lengua,
o quierea travésdela lenguaenseñartambiénla culturade lasociedaden laquese
hablael idioma. En esecasotrataráde comunicara los estudiantesel mayornúme-
ro posiblede informacionesfacilitando asíunamejorcomprensióny un mejorcono-
cimiento de estacultura por mediode materialespublicitarios,literatura,música,
costumbres,contactosy conversacionescon losnativosde esalengua,perotambién
por mediode las excursionesal paísconcreto.

Las opinionessobrela importanciade “qué” enseñarse reflejan también,por
ejemplo,en“cómo” enseñar,es deciren el uso delosdiferentesmétodosdelaense-
ñanza.En la historia se hanpracticadoyamuchosmétodosy subrayarla importan-
ciadeunoacostadel otrosiempreseñalaba,ademásde otroscambios,el cambiodel
objetivo de la enseñanza.En el siglo XIX, por ejemplo,la enseñanzadeidiomasse
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basabaen la enseñanzadel latín y lo másimportanteerasabertraducir deestalen-
gua y leerlas obrasde los autoresclásicosen latín. Mástarde,enla segundamitad
del siglo XIX, cuandocrecióel interéspor las lenguasmodernasy empezóades-
arrollarseel interésdelos especialistaspor la fonética, la lenguahabladase convir-
tió enel centrode atención.Todo estofue seguidopor el usodel métodonaturalde
enseñanzaqueutilizabaen la clasesolo la lenguade destinoy aprofesoresnativos
deesteidioma. El métodooral en laprimeramitaddel siglo XX subrayabalaense-
flanzadela lenguahabladaenlas situacionesconcretasconlas exigenciassobrela
gramáticay el vocabulariopaulatinamentecrecientes.En el períodoentrelas dos
guerrasseprefería,sobretodo enlos EEUU, lanecesidadde la capacidaddeleer(y
comprender)en unalenguaextranjeray se desarrollabaasí el llamadométodode
lecrura.El métodoaudiolingualdespuésdela SegundaGuerraMundial sederivaba,
igual queelmétodooral, deexigenciassobrela gramáticay construccionesoracio-
nalespaulatinamentecrecientes,perose subrayabatambiénel análisiscontrastivoy
la comparaciónde la lenguamaternacon la lenguaextranjeracon el objetivo de
enseñarlas diferenciasentreambosidiomas.Seutilizabanenunagranmedidalos
ejerciciosgramaticalesparaaprenderlasestructurasgramaticalesy lapronunciación
correcta.La incapacidaddepoderutilizar la lenguaextranjeraenlassituacionesrea-
les y el descubrimientode la gramáticatransformativanos llevaronhaciaelmétodo
comunicativocuyoobjetivoes conseguirlacompetenciacomunicativa.El idiomase
comprendecomoun sistemaatravésdel quese intercambianlas informacionesy su
deberprincipales servirdel instrumentodelacomunicacióneinteracción.Es impor-
tante, másbien, la efectividadde la comunicaciónque la estructura(gramatical-
mente)correcta(más detallessobrelos diferentesmétodosde enseñanzaver en
RICHARDS 1986 y otros).

A pesardelanálisisdetalladodelcontenidode laenseñanza(esdecir“qué” ense-
ñar)yde losmodoso, mejordicho,métodosde laenseñanza(esdecir“cómo” ense-
ñar)no tenemosaseguradotodavíael logro del objetivo.Creoqueson importantes
tanto los factoreslingilísticos comootros,llamados,“extralingí.iísticos”. Su impor-
tanciae influencia,sobretodo, en el procesode la enseñanzalas voy aexplicary
demostraren un casoconcreto:el lectoradode lenguaeslovacaen la Secciónde
Lenguay LiteraturaEslovacasdel DepartamentodeEslavasen laUniversidadELTE
de Budapest.Estosfactoresextralingúísticosincluyen, además,la estructuradel
grupode estudiantes(es decirquiénesy de dóndevienen a estudiarel eslovacoy
cuál fue su contactoanteriorconesteidioma), la motivaciónparaestudiarel eslo-
vaco(específicamenteen lo quese tratade laenseñanzadel eslovacoen Budapest
teniendoen cuentala cercaníadeestosdos paísesy tambiénlasrelacioneseslova-
co-húngaraspasadasy contemporáneas),laactituddel estudiantehacialosestudios
y los objetivos (supuestos)queel estudiantequiereconseguircon estosestudios.
Estosignificaquenos interesano solamente“que y “como” enseñar,sinotambién
“a quién” enseñar.Aunqueestosfactoreslosllamo extralingúísticoscreoqueinflu-
yenen un mayorgradoen la competenciay performancialingílísticast.Además,y

1 D~stinguimosentrela competenciay ¡a performancia, esdecir entre la capacidadinteriorquenosposibilitaelcom-
portamiento linguistico ye! comportamiento iingfiístico comotal; ver CHOMSKY (1965).
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esoes importante,los conocimientosqueofrecenestosfactoresextralinguisticosse
puedenaprovecharmástarde,porejemplo, enla elecciónde los métodosde ense-
ñanza,es decir, “a quien~~ensenamosinfluye sobreel “que~~ y “como” enseñamos.

En el casode laenseñanzadel eslovacoen ELTE se trata deestudiantesqueen
sumayoría:

— yadominanel eslovacoy se comunicansinproblemas,
procedendeun ambientebilingúe eslovaco-húngaroo húngaro-eslovaco2.

1. ¿Quién vienea estudiar eleslovacocomoespecializaciónal Departamentode
Eslavasen Budapest?

Los estudiantesse puedendividir en cuatro gruposbásicossegúnvengande
Eslovaquiao Hungría,deun ambiente(familiaro social)monolingúeo bilingúe,con
relacionesfamiliareso nacionalesen Eslovaquiao sin ellas,etc.:

1. De Eslovaquia (excepto el sur de Eslovaquia)—de ambientemonolingúe
eslovacosin ningunasrelacionesanterioresmásestrechascon la lenguahúngara.
Estosestudiantesson muypocosy lleganmuy esporádicamente.

2. Del sur de Eslovaquia:
a) de familias eslovacas—un mínimo,
b) de familias mixtaseslovaco-húngaras,
e) de familias húngaras(esdecir,los padresson húngaros);

3. De Hungria:
a) húngarosdeambientehúngaro,sinningunasrelacionesfamiliareso nacio-

nalesenEslovaquia,
b) húngarosde ambientehúngaro,pero con raíceseslovacasy relaciones

(nacionaleso familiares)en Eslovaquia,
e) estudianteshúngaroso eslovacosprocedentesdel ambientede laminoría

eslovacacon relaciones(nacionaleso familiares) más o menosfuertescon
Eslovaquiao con la minoríaeslovacaenHungría;
4. Excepcionalmente,otrosestudiantesquedisfrutande unaestanciadeestudios

de uno o dos semestresenBudapest.

LI. El contacto anterior conel eslovacoy el húngaro

Basándonosen la relaciónde los idiomaseslovacoy húngaro,desdeelpunto de
vistadel dominiode estosidiomasy la subordinaciónde unoal otro, del modo de

2 En el artículono nos interesala relaciónentrela enseñanzadel eslovacoy el bilingúismo,aunqueésteúltimo lo
tenemosquetenerencuentacomouno de losfactoresmuy importantesqueinfluyen enelprocesoy resultadode
laenseñanza(verladefinicióndelbilingéismoy delos bilingoistasen,por ejemplo,5TEFANIK 2000;STEFANIK
2004).Dedicamosatenciónaestetemaen la conferenciacientifica intemacionalquese celebróbajo el titulo La
eslovaquisticaenla enseñanzasuperior(cuestionesde la investigacióny la educaciónactuales,)el 18 y 19 dcoctu-
brede2004en la Universidadde LorándEetvbsenBudapest.En estapartedel articulodedicaremosnuestraaten-
cióna otros factoresextralingoisticos,sepuededecirquenos interesará“quién, dedónde,cómo,por quéy conqué
vieneaBudapesta estudiareslovaco”.Nosbatamosen laexperienciadcvariosañosdeenseñanzaprácticadeleslo-
vaco en la UniversidadELTE enEuda~st.
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aprendizaje,el nivel, la frecuenciay el objetivode suutilización, podemoscaracte-
rizar estoscuatrogruposde la siguientemanera:

1. el eslovacolo hablabano lo siguenhablandoen la familia y la escuela,su
dominioestáal nivel de los eslovacosnativos,hablanhúngarominimamente,

2. a)parecidoal 1., perohablanmejorelhúngaro,eleslovacoes el idioma domi-
nante(aunqueen muchoscasos—¡a diferenciadel 1.!— se trataya del eslovacodel
sur deEslovaquia),iban,ensumayorparte,alas escuelaseslovacas;

b) hablaneslovacoy húngaro(normalmentela variedaddel húngarodecontacto
en Eslovaquia),los dos idiomaslos dominandesdela edadtemprana,en la familia
se hablabanambosidiomas,algunosfrecuentabanlasescuelaseslovacas,otroshún-
garas;

e) hablaneslovacoy húngaro(normalmentela variedaddel húngarode contacto
en Eslovaquia),en la familia se hablahúngaro,dominanlos dos idiomas,pero el
húngaroes másfuerte,eleslovacoenmuchoscasoslo aprendierondespuésdel hún-
garo, ibana las escuelashúngaras,eleslovacolo estudiaban(¡!) comosegundalen-
gua(extranjera)3;

3. a) estudiabanel eslovacoen las escuelasprimariasy/o secundariaseslovacas
(p.c. enBudapest,Béke~skácabao Sarva~),si terminaronlos ochoañosdelaescue-
laprimariay los cuatrode la secundariasunivel de eslovacoesbueno,peroel hún-
garo(su forma estándar)es claramentedominante,el uso del eslovacofuerade la
escuelaes limitado,

b) = a + laposibilidadde utilizar el eslovacocon los familiares,
c) hablabaneleslovaco(¡el dialecto!)yaen la edadtemprana(normalmentedes-

puésde dominarel húngaro),estudiabanel eslovacoen lasescuelasprimariasy/o
secundarias,a diferenciade a + b teníany tienencontactofrecuenteconla forma
dialectaldel eslovacoen Hungríay tambiéntienenla posibilidadde hablareslova-
co fuerade laescuela—en la familia,club, grupodebaileso cantosfolclóricos, igle-
siao cororeligioso,en un campamentodeverano(esaposibilidadla tienentambién
a4 b)—, pero es importante teneren cuentade quéforma del eslovacose trata(¡no
se tratadela forma correctani estándar!);

4. estudiosdeeslovacoy húngaroenel extranjeroy estanciaenBudapestporel
húngaro,quierenestudiartambiénel eslovaco,el contactoconel eslovacolo tenían
en las universidadesextranjerasy en las escuelasde verano(SAS) enEslovaquiao
durantealgunasestanciasdeestudioenlas universidadeseslovacas.

Estascategoríaso gruposno sonestrictamenteseparables,al contrario,porejem-
pío, los estudiantesdel sur de Eslovaquiaen muchoscasosno estudianni en las
escuelaseslovacasni enlashúngarasenel surdeEslovaquia,sinoquevienenaestu-
diar a la escuelasecundariaaBudapest.Además,hayestudianteshúngaros(aunque
son pocos)que despuésde terminarlos estudiossecundariosen Budapesto al ter-
minarelprimercursoen ELTE se fueronaestudiara Eslovaquia.

En el articulono seresuelveelproblemade la diferenciaentre el aprendizaje de la lengua (comoprocesoespon-
táneoy naturaldeaprendizajedeconocimientosy habilidadesenun ambientenatural,porejemplo,en la familia)
y e estudiode la lengua(comoprocesopropuestoy concienteen un ambientecreado,por ejemplo.en la escuela;
ver, porejemplo,KRA5HEN 1981).
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III. La motivaciónde estudiarla lenguaeslovacaen Budapest.

Basándonosen sumotivaciónparaestudiarla lengua(y literatura)eslovacay en
lacuestiónporquéla quierenestudiarconcretamenteen Budapestpodemoscarac-
terizarestosgruposde la siguientemanera:

1. No quierenprincipalmente“estudiarla lenguaeslovaca”(¡en el casocontrario
sehubieranquedadoenEslovaquia!),vienena estudiara Budapestotra carreray a
la vez estudianel eslovaco(esla manera“más fácil” y “máscómoda”)o vienen a
Budapestporotros motivos;

2. a + b + c —se puedenjuntarporqueen esteaspectose parecen,vienen aestu-
diar eslovacoporqueenmuchoscasosel nivel de la escuelasecundaria(y también
el nivel delaenseñanzadeleslovaco)no eramuyalto,es decir,no erasuficientepara
quepasenlos exámenesdeingreso(p.e. paraestudiareslovacou otrascarreras)en
lasuniversidadesen Eslovaquiay enmuchoscasos“quierenir aBudapest”(aestu-
diar, vivir y mástarde,despuésdeterminarlos estudios,quedarseallí), hastael año
académico2003/2004estabandispuestosapagarselos estudiosde unos70.000
forintos y más por semestre(¡mientras que en las universidadeseslovacasen
Bratislavao Nitra lo tendríangratis!), a menudosetratadesupaís“matemo” (aun-
queen losúltimos tiemposse recomiendapor partede las minoríascambiarel tér-
mino “país materno”),hastael año 2000 podíanestudiareslovacocomo la única
especialización(la mayoríaotodosintentabanhacerlosexámenesde ingresodeotra
especialización,perosin éxito..

3. El nivel y la especializaciónde laescuelasecundariaenmuchoscasoslimita
suelecciónde carrerauniversitariaenHungría,si no quierenhacerlos dos añosde
la formaciónprofesional,sinoquequierenobtenerun diplomauniversitario,unade
lasposibilidadesesseguirestudiandoeslovacoen ELTE; encuantoal grupoc,sobre
todo (peroa vecestambiénay b), se tratano sólo del “único remedio”, sino deun
intento conscientede estudiarel eslovacoen la universidad,obtenerel diploma y
seguirmejorandoel nivel de eslovaco;

4. Intentanno perderel contactoconel eslovacodurantelos estudiosdehúnga-
ro o tambiénlo estudianparaconseguiralgunoscréditosparaelestudiodel eslova-
co ensupaís.

W La actitud hacia el estudio, el supuestoobjetivo del estudio

Segúnla actitudhacia el estudioy tambiénsegúnlos objetivosquetienenlos
estudiantesy segúnlo quequierenhacerdespuésdeterminarlos estudiospodemos
caracterizarlosdela siguientemanera(la actitudsederivade lamotivación,la refle-
ja,perono siempre):

~ En las universidades en Eslovaquiao Hungría sepuedenestudiar dos carreras en el mareo de una y en esecaso
sehabla de especializaciones,por ejemplo, la carrera de eslovacoeinglés esla carrera de filologia, especialización
eslovaco-inglés.Así haycarrerasdeunaespecialización(eslovaco,inglés,húngaro,historia,etc.>o dedos especia-
lizaciones(eslovaco-inglés,eslovaco-húngaro,inglés-historia,etc.).
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1. En generalla actitud“media”, intentanestudiarsincomplicarsedemasiadola
vida (y también sin ninguna emociónpor la materia/es”pecialidad),a veceshay
excepcionessi teníanunaactitudpositivahaciael eslovaco(p.ehaciala literatura,
teatroo arte) ya enlaescuelasecundaria;

2. A menudo(no siempre)sin interésreal por la materia,intentanterminarlos
estudioscon el menor esfuerzoposible,a vecesaparecenexcepcionesquehacen
algo“de sobra”(pero “de sobra” se toma desdeel punto de vistadela calificación
de lasituaciónen Hungría,en generales algonaturalestudiandounacarrera),por
ejemplo,publicacionesenalgunosdiariosdelaminoríaeslovacao enlosprogramas
deradio,actividadesenlaspresentacionesorganizadasporlaminoríaeslovaca,sólo
lamínimapartede estosestudiantesquiereenseñareslovacoen el futuro o dedicar-
se profesionalmentea este idioma (tambiénporqueno quierenvolver aEslovaquia
y las posibilidadesde emplearseen Hungríaconel eslovacoson limitadasactual-
mente—aunqueen los últimos mesesestácambiandola situacióny las empresas
extranjerasse interesanporlos estudiantesquehablaneslovaco,húngaroe inglés);

3. Algunosestudiantesmuestranla actitudmedia,intentanconseguirla carrera
uní’ ‘ersitaria conlas mínimascomplicaciones,peromuchos(sobretodo los c, pero
amenudotambiénay b) tienenunaactitudmuypositivahaciael estudio,se intere-
sanpor la materiay las actividadesfuerade la escuela,suobjetivo es trabajarmás
tardeconel eslovaco-darclases,publicarenlos periódicoseslovacosenHungría,
tomarparteactivaen algunaorganizaciónminoritariaetc., trabajaren lasempresas
dondepuedenaprovecharel eslovaco(u otro idioma, si estudianeslovaco-húngaro
o eslovacoconalgúnotro idioma).Por ejemplolos estudiantesde historiamundial
o dehistoria del arte(sin ningunasrelacionesfamiliareso socialesenEslovaquia)
intentanaprovecharel conocimientodel eslovacoen su segundaespecialización
(historiao arte, etc.)y conseguirasíun empleomejor;

4. Se tratadeestudiantesqueestánen Hungríaporun tiempolimitadoy toman-
do encuentaquese matriculanen eslovacose suponequetienen,en lamayoríade
los casos,unaactitudpositivahaciael estudio,suobjetivo es conseguirel diploma
universitariode lenguay literaturaeslovacasy quierendedicarseal eslovacoen el
futuro (darclases,traducir, etc.), (exceptolos casosen los queeligen el eslovaco
comoun medioparaconseguirlos créditos).

Otra vez, comoenlos apartadosanteriores,aquítampocohay límitesestrictosy
puedenaparecercasosque sobrepasanlas característicasgeneralesde los gruposo
quepasande un grupoalotro.

Conclusión: Qué se deducede 1. — IV. para un profesor de eslovaco

Parael éxito de la enseñanzason muy importantes,indudablemente,los factores
lingúísticos,esdecir “que y “como~~ ens~ar.La decisión~del profesorsobrelo que
quiereenseñary los métodosquequiereutilizar determinanel transcursodela clase,
la actividadde losestudiantesy el nivel alcanzadode dominio del idioma. Influye en
la capacidaddelos estudiantesdecomprenderse,utilizar el idioma parasatisfacersus
necesidadescomunicativasy paraconseguirsusobjetivospersonalesy académicos.
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A pesarde esta importanciala actitudestrictamente“lingttistica”, sin embargo,
no es suficientey es necesarioconocermuchosotros factoresextralingtlisticosque
influyen enlacompetenciay performanciade los estudiantesdel eslovaco.El saber
quétipo de estudiantesvienena estudiareslovacoa Budapest,sucontactoanterior
coneslovacoy húngaro,la motivaciónde estudiarla lenguaeslovacay el supuesto
objetivo del estudiofacilita al pedagogomejorar supreparacióny organizaciónde
la clase,determinarlos objetivos, suponerlos problemasposiblesderivados,por
ejemplo,del menornivel de los estudiantesquevienende algunasescuelassecun-
dariasy/o de sumenormotivaciónpor la especialidad.El ambientedel quevienen
losestudiantesy el carácteranteriordesucontactoconeleslovacoy húngaroinflu-
yendirectamenteen los erroresquecometenlosestudiantes.

Estambiénnecesariosubrayarla importanciade la “influencia” del pedagogoen
losestudiantesconelobjetivo de aumentarsuinterésporlacarreray por todolo que
se relacionaconella. Tambiénhayque decirque susposibilidadesson diferentes
segúnelgrupo.Porejemplo,enel casodel lectoradoenBudapestpodemoscaracte-
rizar loscuatrogruposde estudiantesde la siguientemanera:

1’~. grupo: se trata de estudiantesque dominanmuy bienel idioma, es posible
“activarlos” y “llevarlos” hacia el interéspor la materiasi el pedagogolo intenta
suficientemente;

4O~ grupo: en la mayoríadelos casossin problemas(es decir,si se tratade inte-
réspor la materiay no solo de un intentode conseguirlos créditos),no hacefalta
queel profesorintenteaumentarsu interéspor la carrera(sematricularonsolos),se
tratasobretodode mejorarsunivel deutilización prácticade la lengua;

20. grupo:conalgunasexcepcionessolitarias(a) setratadeestudiantesdenacio-
nalidadhúngaraconun interésprimariopor la lenguahúngara(ver III. a IV.) y con
lasactitudesclaras;intentandoaumentarsu interéspor la materia(¡muy dificil!) se
puedeconseguir,sin embargo,mejorarsunivel de eslovacodurantelos cincoaños
del estudio,desdeel punto devistadesuperformancialingúísticay su total compe-
tencía língtiistica;

3~~• grupo: es el grupo“másinteresante”desdeel puntodevistadel pedagogo,es
un retorealporqueentodoslostres(a,b, c) se tratade aumentaralmáximo sunivel
de dominio del idioma y tambiénsusconocimientosteóricosde la lengua,además
tambiénsetratadequeen c se mantengay en ay b (tambiénen c) se incrementeel
interéspor la materia, la especialidady por todo el país—existen,naturalmente,
muchasposibilidadescómoconseguirlo,incluyendola actitudpersonaldel pedago-
go, excursionesa Eslovaquiao al ambientede laminoríaeslovacaenHungría,par-
ticipación en los eventosculturalesy socialesorganizadospor el departamento,el
Instituto Eslovacoo la Embajada,conestanciasde estudioy becas(duranteel año
académicoo en las universidadesdeverano).
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